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Niaj 'subtenantoj:
Nia gazeto, privita eldonaĵo de la Kedaktoro, bczonas 

la bonvolan inateri.ilan helpon de tiuj polaj esperantistoj 
por kiaj &ia progreso estas kara kaj kies cirkonstaneoj tion 
permesas. Ja pli da sabtcnantoj anonci£os des pli enhavoriĉa, 
laksa kaj pii cfika estos la „Pola Esperantisto“,

unika esperanta revuo por poloj.
La nomojn dc la sabtenantoj ni ĉiam presas sar la anaa 

paĝo de la kovrilo.
Fariĝi Protektoro, Snbtcnaato aŭ Helpanto dc „Pola 

Esperantisto* povas ĉia persono, kia cnpagos monate po 
Zt. 80, 15 aŭ 5.

Snbtenantoj ricevos ‘sen plaa pago 2 ckzemplerojn dc 
la gazcto.

Eldono de )a
“ P o la  E s p e  ra n  t i s  t o '

Widok 19, Varszavca.

Kunvenoj de Pola Esperanto-flsodo
Warszawa, Krolewska 19.

■ Ĉiamerkrede je 8 ĝis 10 h. vespere. La kancelarlo ■ 
5 kaj biblioteko funkcias ĉiamerkrcdc kaj sabate dc j
■ 7.30 ĝis 9 h. vcspere. ■

Abonu ka.j abonigu por Via gazeto!
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M owa L e o  B elm onta,
w y g lo s z o n a  p o d c z a s  o d s lo n i^ c ia  p o m n iK a  

D r. U. L . Z a m e n h o fa .
Zalobni, a bodaj wcale nie zatobni Sluchacze... bowiem 

zgromadziliŝcie si$ tu wobec prochow znikomoŝci, wobec 
symbol6w smierci — imieniem zycia Wielkiej Myŝli, imie- 
niem Nieŝmiertelnej Nadziei na zbratanie ludow atoicie tu 
wzruszOnym wiencem gtow dookota niezwyktej — nadzwy- 
czajnej mogily... Bo niemasz takiej drugiej na tym cmentarzu 
i takiej drugiej niemasz na wszystkich okolnych cmenta- 
rzach tej okolicy. — 1 nie znajdzie si  ̂ podobna na wszyst- 
kich cmentarzach tej ziemi. I dtugoby wypadto szukaĉ jedna- 
kiej na wszystkich cmentarzach ŝwiata.

Bo ten skromny grobowiec ozdobiony jest nieSpotyka- 
nym na innych pomnikach cmentarnych, olbrzymiej wagi 
symbolem — ksztattem kuli ziemskiej; a nikt nie zaprzeczy z 
obecnych tutaj dziŝ, nikt wogole nie zaprzeczy jutro, ze ten 
symbol nalezy si^ temu, kto snem nieprzespanym ŝpi w tej 
mogile, kto dobroczynnem tchnieniem swej wynalazczej 
myŝli ogarniat swiat caly. S$ na ŝwiecie mogity dostojne, 
do ktorych przez wieki cate pielgrzymujq ze czci^ i miloŝci^ 
ttumy, ale wiqze je zwykle h^dz jedna religja, bqdz jednoŝĉ 
krwi plemiennej. Ale ten pomnik, ide^ bogaty, jest przez to 
jedyny, ze powstat z ofiamych sktadek ludzi roznych wyznan 
i roznych narodowych pochodzen. I wiem to z pewnoaci^, 
czytajqc w koi^dze przysztoŝci, ze podwyzszony on kiedyŝ 
b^dzie sumptem wdzi^cznych narodow i z prawa dzwignie 
si  ̂ ponad inne... Jako z pewnoŝci$ wiem, ze dnia pewnego, 
w czas powszechnego esperanckiego kongresu w stolicy tej 
Rzeczypospolitej — poci^gn^ tu, ku zdumieniu Warszawy, 
z wiencami w r^kach, z zielonymi sztandarami, przy dzwi$- 
kach hymnu „Esporo“ liczni delegaci z pohliskich i z dale- 
kich krajow, aby ztozyĉ hotd wdziQCZnoŝci prochom Ludu)ika 
Zamenhofa — tlum, znacznie liczniejszy, niz dziŝ. Jest to wi$c



mieĴ8ce szanovvne i niezwyczajne, bo przemin^ dlugie, dlu- 
gie lata — a im dtuz8zy b^dzie ich szereg, tem wi^cej cu- 
dzoziemcow przybywaj^cych do stolicy Polski, a mogqcych 
rozmowiĉ sie z kulturaln^ jej ludnoŝci$ w neutralnym j^zyku 
miQdzynarodowym Esperanto, dopytywaĉ sie b^dzie o droge 
do tej mogily. Zechc& bowiem przed tym pamiqtkowym ka- 
mieniem w milczen:u czci wyraziĉ swoĵq wdzi^cznoŝĉ za to, 
ze, chociaz obcy goŝcie, p ^ j^ ci zostali tu jako bracia, kto- 
rych si  ̂ rozumie. I wolno mnie, jednemu z pierwszych ucz- 
niow Mistrza, z pierwszych przyjaciol jego myŝli, jednemu z 
ostatnich z pierwszej plejady wiernych, — (gdyz inni naj- 
blizsi jego dziela szermierze juz ŝpi$ snem wiecznym na po- 
bliskim cmentarzu rzymsko-katolickim: Antoni Grabowski, 
Zakrzewski, Brzostowski, Waŝniewski...) — wolno mi rzucaĉ 
z cat^ powag^ t$ przepowiednie. Bo przeciez przed laty 
blisko 40, gdy twĉr nieŝmiertelny Zamenhofa pojawil si  ̂
dopiero w szacie polskiej i nie przetozony byt jeszcze na 
j^zyki kulturalne Zachodu, gdy otaczalo go jeszcze zimne 
milczenie, a nazajutrz napotkaĉ miata drwina ŝlepych i gtu- 
chych — jam juz naowczas jasnowidczo przepowiedziat Mist- 
rzowy zwyci^8two: Vi venkos, Sinjoro, vi venkos. Wtedy, 
kiedy takq boleŝci^ ŝciskata si  ̂ jego pierŝ, kiedy rzucat obo- 
j^tnemu ŝwiatu te przepi^kna pieŝn dumnej m$ki i nadziei: 
„O moja myŝli, m?ko maja, Nadzieje i gorycze, Ilem wam 
ztozyt qichych ofiar, ja sam juz nie policz^... Jeŝli me 
trudy, m^ki na nic, los kaze, iz zmarniejq — Przyjdz ŝmier- 
ci zaraz wez bez bolu... Daj konaĉ mi z nadziejq.M

I dzisiaj to zwyciestwo — wbrew wszelkim sprzeci- 
wom — jest ro8nQcym stale jak lawina faktem... Albowiem 
gat^zie czarodziejskiego drzewa Esperantyzmu, ktĉrego po- 
t^zne korzenie wyrosty z gruntu naukowej filozofji wszyst- 
kich j$zykow, juz poszumem liŝci rzucity ŝpiewne nuty swoje 
w dal bezmiern^; na brzegi Atlantyku, Oceanu SpokojnegO, — 
na zielone* wybrzeza Anglji i na kwitnqce zatoki Francuskie 
— na Kongresowe place wielkich miast Europy i szczyty 
Alp Szwajcarskich — na olbrzymie mury Waszyngtonu, na 
ulice stoteczne Paryza i Londynu, Moskwy i Berlina; trafity 
do serc gorqcych zwolennikow w Japonskiem Jeddo i w 
Indyjskim Bombaju — do Meksyku i do Brazylji — do Syd- 
ney i Egiptu; szumiaty pieŝni^ entuzjaztyczn$ „Esporo‘4 ŝrod 
tlumow, przybytych na 17 kongresow z najodleglejszych 
punktow kuli ziemskiej — i dzwonia nad pi^knemi 
rowninami ziemi mazowieckiej jako zadzwi$czaly tu przed 
chwilq w momencie uroczystym odstoni^cia pomnika Mistrza 
przy udziale goŝci zagranicznych, pod opiekq dostojnych 
wtadz polskicĥ. I stat si  ̂ cud jeszcze za zycia Mistrza, boĉ 
cudem byto, ze ten dobroduszny cztowiek, ten dziwnie cichy i
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akromny w zyciu lekarz-okulista — trafil dzi^ki dzielu swemu 
do ŝrodovvisk najwyzszej kultury zachodniej, odbieral na ŝwie- 
cie szerokim holdy niemal krolewskie... Bowiem na jego to 
czesĉ w 8tarozytnem Cambridge defilowal szwadron jazdy 
i ekladalo mu hotdy Cialo Akademickie, w Paryzy ku jego 
czci, gdy jechal z Prezydentem, dzwi$czala Marayljanka, a 
Rzeczpospolita darzyla go Krzyzem Legji Honorowej, w 
Hiszpanji krol ofiarovval mu order Izabelli Katolickiej, w 
Bernie za blogoslawienstwem Papieza mowa jego brzmiata 
w ŝwiqtyniach z kazalnic; w Antwerpji studenci wyprz£gali 
konie z powozu i vviezli go vvraz z Malzpnk$ w porywie ra- 
doŝci do gmachu kongresowego, a w Krakovvie w dni VIU 
Kongresu szty ttumy za jego przewodem z hymnem Esporo 
na ustach na atarozytny Wawel i sk!ada!y na Rynku zielone 
chor^gwie Esperanta na kamieniu pami$tkowym Koŝciuszki 
— zaŝ w kopalniach Wieliczki zapala!y si$ dlan wszystkie 
ŝwiat!a, jako w dni przyj$cia mOnarchy.

Spelniajqc zaszczytn^ misj  ̂ mOĴQ w uroczystej chwili 
odsloni^cia pomnika Mistrza, wyglsszaĴQC t̂  przemow$ w 
jmieniu u)szystkich Tou)arzystu) Stolicy Polski — nie mog^ na 
miejacu snu Zmar!ych i w ograniczonym z koniecznoŝci 
czasie ani kreŝliĉ w pelni duchowego wizerunku Mistrza, 
ani szeroko tlomaczvĉ walorow dziela, ktore zyska!o mu tak 
wielkq chwatp. Ani mogp malowaĉ one drogi cierniowe trudu 
i poŝwi^cenia, ktoremi szedt do grobu Slawy, dlugoletnie 
boje Genjuszu zmuszonego — jak zawsze — poraĉ si$ z 
ciemnotq i zl^ wol$. Ani mogp opisywaĉ ci$zkq czar$ gory- 
czy, ktor  ̂ pojony byl nawet w godzinach uznania — 
te ciernie wij^ce si$ ŝrod kwiatow — ten zawod bolesny, 
ktory sprawit, ze w dni bratobojczej wnjny narod6w Jego 
serce, serce azermierza Pokoju i Miloŝci nie wytrzymalo — 
i p$klo. Wi$c tylko skreŝle Dzielo i Tw6rc^ w paru slowach. 
On byl tym, kt6ry dal ludzkoŝci zasobnej w materjalne 
ŝrodki komunikacji — duchowy telegraf. Wp6lne slowo dla sto- 
sunk6w mi$dzynarodowych, drugi pomocniczy j$zyk obok 
ojczystego—koamopolityczn^ zlotq oprawQ dla brylantu mowy 
rodzimej. On by! tym, kt6ry w sw6j neutralny j$zyk wlozyl 
serce polskie — nasz akcent na przedoatatniej sylabie, t. j. 
rytm duszy polakiej w j$zyku—przedtem jedynym, dziŝ znanym 
i drOgim calemu ŝwiatu esperanckiemu. On byl tym, kt6ry 
spelnil przedchrystu8owe marzenia prorok6w lzraela, Cefan- 
jasz6w i Jezanjasz6w o zbrataniu lud6w jedn^ mow^ — byl 
tym, kt6ry zni61 kl\tw$ legendy biblijnej, mieszaj^c^ kzyki 
hardo-poboznemu pokoleniu, dzwigaj$cemu w pyaze ku niebu 
wiezQ Babel. Byl on wedlug a!6w znakomitego matematyka 
Franc., Carlo Bourlet „Kopernikiem w dziedzinie mowy ludz- 
kiej“. Zaciekla walka przesqd6w masowych przeciw niemu 
tsej najwybiniejazym ŝwiadectwem Jego genjuszu: Bowiem



Monumento de D -n  L. L. Zamenhof post la malkovro. Sur la blldo nl 
vidas prof. D-ron Odo Bujwld, s-ron Stanislav Esslgman, s-ron Mntonl 

Stanklewicz, s-ro Leo Belmont, s-ro Mieczyslaw Lubelski k. a.

dzieto, ktdrego dokonat, ktdrego pomimo pr6b vvi^ksze od 
niego umy8ly, w rodzaju Leibnitza, Woltera, Paskala, Ampe- 
ra dokonaĉ nie byty w stanie—dzieta, kt6re przyprawilo o 
8zalenstwo mn6atwo mniejazych jego poprzednik6w, — to 
dzieto byto oczywyscie tak trudnem, tak wielkiem — ze ttu- 
my uznaty je wprost za niemozliwosĉ. On jednak stworzyt 
to, co wydawato ai$ zgota niemozliwosci^. — naprzeciw ĵ - 
zykom naturalnym, tworzonym przez wieki i narody, posta- 
wit j$zyk 8w6j, cudownie latwy, sztuczny, stworzony trudem 
zycia jednego genjalnego umystu. Ale pomimo zapoznania 
od strony nie zno8zqcych zadnej genjalnej nowoici mas, 
byt to niewQtpliwie najbardziej, czczony i kochany z posr6d 
wielkich ludzi naszej epoki — boĉ zaden inny znakomity 
mqz nie 8tykal si  ̂ tak bezposrednio z czcicielami z tylu roz- 
maitych narod6w i nie byt tak  ̂ mitos<;î  zwolennikow swo- 
ich na obu potkulach swiata otoczony. Byt on tez jedynym 
cztowiekiem, kt6ry doczekat si$ za zycie pi^knego pomnika w 
Franzensbadzie.

Wierzajcie mej napoty zuchwatej przepowiedni, ze ten 
Cztowiek, kt6ry tak chlubnie zaswiadczyt o udziale Polski w 
wielkim kulturalnym ruchu ludzkosci, za lat sto b^dzie miat 
pomniki we wszystkich stolicach swiata.

(Polesper)
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Slncere ml nl vl Ronsllas
de Tu Ciu Nian.

Sincere mi al vi konsilas:
Ne ŝparu vian veston oranl

Sincere mi al vi konsilas:
A
Sparegu la junecon floranl/

Deŝiru florojn ĝuatatempe! — 
Ho, ne prokrastu la detranĉojn

Gis kiam floroj plu ne estos 
Kaj vi eitiros vane branĉojnl

Fontsuno Caj, Tientsin.

PostiuhBj mej serdecznej 
rady.

Posluchaj mej serdecznej rady: 
Nie szanuj swoich zlotych azat!

Posluchaj mej serdecznej rady:
Mlodosci oszczedz tylko

kwiat!
W wlasciwym czasie (cwiaty

rwij!
Az zwi^dnq, ach, nie czekaj!

Mlodosci pi$kny sen dzis snij, 
Z zerwaniem ich nie zwlekaj!

Tiom. H. W.

„P anporcio“
e l  a n ta u  n e lo n g e  p a s in ta j  tr a v iv a ĵo }  

e n  R ,u s u |o ,

La frosta decembia tago proksimiĝis al tagmezo. En la 
granda ĉambro de fervoja direkcio sidis dekkelkaj personoj 
kaj sumigis longajn viĉojn da ciferoj, krakigante per ostetoj 
de kalkuliloj. Meze de la ĉambro staris negranda fera for- 
neto malvarma pro manko de brulligno. Sur la muroj kaj 
plafono videbliĝis postsigno} de antaŭa hejtado en formo 
de griznigraj makuloj de fulgo. Eatis malvarme kaj oficistoj 
laboris, vestitaj en ŝafpeltoj kaj veltŝuoj. La vizaĝoj de ĉiuj 
estis deprimhaj, laboro plenumiĝadis senzorge. Oni aŭdia 
fragmentojn de paroladoj, kompreneblaj nur por interparolan- 
toj.

— La aalon hodiaŭ oni vendas po kvin mil...
— Sed kie oni vendas? en bazaro estas malpermeaite, 

mi vidb neniun vendiston hodiaŭ...
— Vi eble volus, ke vendistoj alportu ĝin ĉi-tien?
Se vi volas aĉeti, iru straton Gruzinan, en la domo tri- 

dek kvina demandu pri Lubimov... aed estu aingardema kaj 
ne prokrastu.. Oni diris, ke vendrede forveturoa vagonaro
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kun laboristoj al Krasno por pogranda aĉeto de provizaĵo* 
Provu—eble ili permeaoa al vi veturi kune.

En alia grupeto oni diskutis pri loko, kie oni povaa 
aĉeti pli malkare terpomojn, sekalon, porkaĵon ..

— Sergejev diris al mi, ke li ricevis pasintsemajne en 
Krasno kvar pudojn da sekalo kaj tri sakegoin da terpomoj 
interŝanĝe je paro da botoj, tri pecoj da sapo, kaj dekkvin 
(untoj da salo.

— Bonegel sed al Krasno oni devas piediri dek du 
verstojn flanken de la stacidomo...

— - Nu, kion fari?— pli proksime vilaĝanoj jam ne volas 
interŝanĝi por salo aŭ ordinaraj objektoj; ili nun postulaa 
oraĵojn, veluron kaj similajn aĵojn. Vi ja bone scias, ke 
ĉiutage centoj da urbanoj venas al ili, proponante divers- 
specajn objektojn. Pro tio ili fariĝis malfacile kontentigeblaj.

Pli malpli similaj interparoloj oni povis aŭdi Ĉie: en 
oficejoj, en troplenigitaj vargonaroj, en privataj loĝejoj. 
Ŝajnis, ke homoj en la ĉefurbo ĉesis interesiĝi pri aliaj aferoj 
krom tiu de provizaĵo, kiun oni povis ricevi nur de vilaĝanoj 
kaj nur interŝanĝe por salo aŭ diversaj objektoj bezonaj 
por kampuloj.

E1 inter ĉiuj oficistoj nur unu Aleksandro Vasiljeviĉ 
ne partoprenis en interparoloj, sed sumigis atente ciferojn. La 
maljuna jam homo, kun malbrilaj okuloj kaj vizaĝo kvazaŭ 
farita el vakso, li estis opiniata kiel homo el alia mondo.

iam bonhumora, aŭ imitanta lerte bonhumoron, li neniam 
kaj pri nenio plendis, kontraŭe li penis eltrovi ian ŝercan 
flankon en ĉiu okazo de tiama malfacila vivo. Oni diris, ke 
li iam estls tre riĉa komercisto kaj perdis ĉion en daŭro de 
kelkaj tagoj dum la revolucia naoso, aed li mem neniam pr> 
tio parolis. De kiam li komencis labori ĉe nia oficejo, ni
donis al li la alnomon „ŝerculo“. .

La oficeja servisto Petroviĉ alportis la tekruĉon kun 
bolanta akvo kaj, ridetante nerimarkeble, solene anoncis:

— La teo estap preta I
La oficistoj silentis, nur rigardante de tempo al tempo  ̂

ĉu kiu ajn ne preparas teon. Sed neniu rapidis. Fine unu 
demandis:

— Kamaradoj, kiu el Vi havas teon?
Neaj respondoj ekaŭdiĝis el ĉiuj flankoj.
— Ho! neniu? — ŝerceme ekkriis la demandanto.
— Nu, kion fari! — se vi havas nek nigran, nek verdan 

teon, ni trinku la „blankan“ I Estos eĉ pli bone, almenaŭ 
ni ne perdos vizaĝkoloron. Cu ne vere Aleksandro Vasiljeviĉ?

— Vere! vere! — respondis la demandito.
— Laŭ opinio de Aleksandro Vasiljeviĉ ĉio estas 

bonega — enmiksis sin al interparalo la alia.
— Guste! — daŭrigis la maljunulo — ĉu estas malbone
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al ni? ni sidas en vasta (‘ambro... kun tri gradoj da varmo 
en ĝi... — interrompis iu.

— Bagatelo! ni ja havas ŝafpeltojn. Ni baldaŭ trinkos 
la teon... akvon, diru pli ĝuste, kaj sen sukero... —ree inter- 
rompis tiu.

— AnkaŬ sensignife. Sukero ĝenerale influas malbone 
je sano, kaŭzante aperadon de vermoj en stomako...

Tiaj ŝercaj diskutoj kun Aleksandro Vasiljeviĉ ripetiĝa- 
dis ofte.

Kiam la oficistoj komencis sian matenmanĝon, konsi» 
stantan el glaso da Varmega akvo kun peco da pano sekala, 
mi ĵus revenis el la kabineto de ĉefestro, kiu ordonis al mi 
skribi urĝan cirkuleron, do mi rapide eltrinkis mian „blankan“ 
teon, ekmanĝis la panon kaj komencis pretigi necesajn doku- 
men ojn por cirkulero. Subite mi rememoris, ke ĵus manĝita 
peco da ppno estis ĉe mi la lasta, kaj ke mia edzino adiaŭ- 
ante min antaŭ la forveturo en la oficejon diris al mi:

— Mia karulo, hodiaŭ nepre alportu panon. Vi ja scias» 
ke ni jam ne havas la farunon por baki panon. La tagman* 
ĝon mi preparos el fungoj, kiujn mi kolektis kaj sekigis dum 
aŭtuno. Mi havas ankoraŭ iom da Iardo, do mi fritos la fun- 
gojn kun terpomoj. Vi vidos, ke ĝi estos luksa manĝaĵo, sed 
pano, vi mem scias, estas nepre bezona.

Jes, mi tre bone sciis, ke ĝi estas bezona... Sub influo 
de pensoj pri ri-tiu bezoneco, mi forgesis urĝan laboron kaj 
komencis konsideri kiamaniere oni povus akiri la panon.

Por aĉeti ĝin en bazaro oni ne povis pensi, ĉar unu fun- 
to.kostis koin mil rublojn, kaj mia monata salajro ne superis 
dudek mil. Ne eble... sed kion fari?...

Mi devas klarigi, ke ni fervojoficistoj same kiel aliaj stat- 
laboristoj havis rajton ricevadi senpage el ŝtata bakejo po 
unu funto da pano ĉiutage, sed ĝuste tiutempe okazis ia in- 
terrompo en impOrto de faruno kaj bakejoj dum la tuta semaj- 
no jam ne liveradis al ni panon ordinare nomitan wpanporcio*.

Mi ekpensis, ke eble hodiaŭ io ŝanĝiĝis kaj tial mi ek- 
demandis kolegojn ĉu ili ne scias ion pri panporcio. Okazis, 
ke dum mia foresto la bakejo telefonis, sciigante pri hodiaŭa 
disdono de pano

— Nur la bakejo avertis, — diris Aleksandro Vasiljevi(‘ 
— ke ĉiu ricevanto alvenu kun saketo.

— Kun saketo? — mi miris — sed ĉiu sen averto ja
alvenas kun saketo. Cu ili donos tiom multe da pano? eble 
i li aldonos la porciojn de pasinta seir^jno ?

— Ne kamarado. La saketoj estas bezonaj ŝajnas pro 
tio, ke la pano estas bakita el Jamiksita faruno — li aldonis 
iom nedifinite.
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Evidente atendis nin iu malagrabla surprizo, sed mankis 
la tempo por diveno — oni devis labori.

Kiam post la (ino de la laboro ni ricevis niajn panpor- 
ciojn, ĉio klariĝis.

En ŝtataj bakejoj ekmankis faruno, sed ĉar oni nepre 
devis disdoni panporciojn, almenaŭ al laborista parto de la 
popolo, do la proviziga komitato ordonis, ke centra maga- 
zeno sendu al bakejoj la tutan provizon de diversspeca fa- 
runo. Plenumi tiun ordonon ne estis facile, ĉar magazeno ha- 
vis nur avenon kaj grajnojn de sunfloro (tiu ci lasta estas tre 
ŝatata popola frandaĵo). Konsiderinte, ke el tiu „greno“ oni 
ja povas fari farunon, estraro de lamagazeno siaflanke ordonis: 
mueli ĉion kune kaj ricevitan farunon dissendi al bakejoj. 
Sed oni forgesis ĝin kribri.

Bakita el tiu miksaĵo pano havis du neantaŭviditajn bo- 
najn ecojn: dum tranĉado . ĝ*. dispeciĝadis (ne forgesu pri 
saketoj!) kaj pro multego da akraj avenosunfloraj ŝeloj estis 
nemanĝebla.

Reveninte hejmen, mi penis eviti la rigardon de mia 
edzino, sed ŝi ekvidinte la „panon* nur ridetis malgaje kaj 
diris:

—Ne ĉagrenu karulo! ni manĝosniajn fungojn sen pano...
M  De—u)icz

La K onferenco e n  L ocarno.
Dum la pasinta Pasko okazis, kiel ni anoncia en la 

marta numero, la kunveno de Internacia Centra Komitato, 
Konstanta Reprezentantaro kaj (Jniversala Esperanto—Asocio.

Alvenis ĉirkaŭ kvindek personoj el dekkin eŭropaj 
landoj kaj unu el japanujo

Oni diskutis pri diversaj punktoj de la tagordo nome 
pri kongresoj, konferencoj, radio, komerco ktp. La konferenco 
ankoraŭ unufoje pruvis la neceson havi centron de nia mo- 
vado. Tial tiu samideana sento, kiu ligas la naciajn societojn 
kun niaj centraj organizoj, plifortiĝis kaj la bazo, sur kiu ni 
entreprenas ĉiujn paŝojn, celitajn al esperantigo de la mondo, 
plifirmiĝis. Ni kredu, ke niaj gvidantoj rekuraĝigitaj per la 
gravaj decidoj, alprenitaj en Locarno, gvidos nian movadon 
ĝis la fina venko.

Tamen la ĉefa afero plej interesanta la polan samide- 
anaron estas tiu de la regularo de K. R. En Locarno okazis 
kunsido de K. R., dediĉita preskaŭ speciale al la franca — 
pola protesto. direktita kontraŭ alpreno de la regularo de 
K. R. en Geneve. Koncerne tiun aferon en Locarno 
regis vere la atmosfero de repaciĝo. Kiel in* 
dikas la oficiala protokolo de la kunsido, unu post
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la alia diveraaj principoj estas unuanime akceptitaj, do oni 
decidia, ke 1-e la (inanca jaro de K R. estu la kalen- 
dara jaro, 2-e la oficoj de la estraranoj estu honoraj, 3-e estu 
enkondukita en la regularon punkto pri kontrolo de la 
financoj de K. R. kaj I. C. K. 4-e la estraranoj estu elektataj 
per skriba voĉdono, 5-e ĉiuj proponoj antau ilia alpreno 
estu diskutataj.

Polan Esperanto-Asocion reprezentis a*ro Rene Dubois, 
Ĉar la pola delegito ne povis veturi Lokarnon.

Poste oni elektis S-ron Schoofs kiel presidanton kaj 
S-ron Petiau kiel sekretarion-kasiston.

Oni konstatis, ke la repaciĝo estas tute atingita. Pri 
tio ni tute ne dubis, ĉar malgraŭ ke la vidpunktoj de ambau 
flankoj estis eble aliaj, oni laboris kaj faris ĉiujn entrepre- 
nojn nur por bono de la eaperantistaro. M. T.

Zam enhofaj so lenoj.
La 14-an de aprilo Pola Stu-| 

denta Esperantista Societo — 
Warszawa aranĝis vesperon por 
honorigi memoron de Zamen- 
hof. Parolis D-ro ftntoni Czub- 
ryriski kaj s-ino Engenie Cense.

La 18-an de aprilo sur la 
hebrea tombejo okazis malkov- 
ro de la Zamenhofa monumen- 
to, dum kiu ĉeestis reprezen- 
tantoj de la pola registaro, urb- 
estraro de Warszawa, esperan- 
tistaj organizoj kaj multaj sam- 
ideanoj.

Malkovris la monumenton 
dum kantado de „La espero*, 
rajtigita de la Inaternacia Cen- 
tra Komitato prof. Odo Bujwid. 
flntaŭe prenisla voĉon s-ro Sta- 
nis(aw Essigman, kiu parolante 
en la nomo de la Loka Monu- 
menta Komitato, dankis la de- 
iegitojn. „Tiu ĉi soleno estas 
ne nur soleno de Polaj Espe- 
rantisloj, sed de la tutmonda 
Esperantistaro. Nia Iniermcia 
Por — Zamenhofa Monumenta 
Komitato, apcgante sin sur la

bazo, ke ĉiu Esperantisto havas 
la rajton partopreni en la stari- 
go de la monumento sur la 
tombo de TMajstro, ne profitis 
de la okazo, ke la elspezon 
povus preni sur sin unu ail 
kelkaj entuziasmuloj de nia ideo, 
sed anoncis subskribcion en 
esperantaj gazetoj. La rezulto 
estas tia, ke en ofer-donoj par- 
topronis 62 esperantistaj grupoj, 
apartena^taj al 84 landoj, dis- 
semitaj sur la kvin mondpartoj. 
Tial sur la dekstra flanko de la 
monumento estas prave gravu- 
rite: „Starigita de Tutmonda 
Esperantistaro*.

„Ĉi tiu monumento skulptita 
en Skothnda granito, estas fa- 
rita en flberdeen, en Skotlando 
laŭ la projekto de Pola artisto 
s-ro Mieczyslaw Lubelski, lail- 
reato denia konkurso, anoncita 
de nia Komitato en Warszawa 
en I923 j. Por tlu konkursoniai 
artistoj alsendis 18 modelojn. 
Dum la skulptado de la monu- 
mento en flbeTdeen, zorgis .
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membroj de la internacia Ko- 
mitato, loĝantaj proksime de 
tiu ĉi urbo, niaj Estimataj Sa- 
mideanoj, Sroj Page, Warden 
kaj Applebaum. Dank*al klopo- 
doj de Brita Esperanto - flso- 
cio kaj afabla subteno de 
Sinjoro Ministro Skirmunt, nia 
ambasadoro ĉe Lia ReĝaMoŝto 
Reĝo de Granda Britujo, nia 
Registaro liberigis nin de do- 
ganaj kaj importaj impostoj, 
faciligante al ni per tio nian 
taskon. Por ĉi tiu subteno kaj 
formalaj faciligoj, ni sentas la 
bezonon esprimi en tiu ĉi mo- 
mento, al ĉiuj institucioj kaj 
personoj, nian profundan dan- 
kon. Esperante, ke laŭ la fortoj 
kaj rimedoj, ni plenumis nian 
taskon, mi turniĝas al Vi, 
Sinjoro DeHgito de Centra Ko- 
mitato kun la propono, bonvolu 
afable malkovri la monumen- 
ton."

Kiam falis la ŝirmilo la ĉees* 
tintoj ekvidis grandan monu- 
menton, skulptitan en malhela 
stono, preskaŭ severan pro 
manko de iuj ornamaĵoj, super 
kiu vldiĝis granda kuglo, sim- 
bollganta la tutan mondon.

Poste prenis la parolon la 
reprezentantoj. Delegito de la 
Registaro Sro Ministro D-ro T. 
Grabowski, esprimis dankeme- 
con al esperantistoj, ĉar ili dum 
la tempoj de la pola malliberigo, 
kiam eksterlande oni ne multe 
sciis pri Polujo, per bonaj kaj 
belaj tradukoj esperantaj el Po- 
la literaturo enpenetris en la 
plej malproksimaj anguloj de la 
mondo. La afero de la recipro- 
ka alproksimiĝo de popoloj, in- 
terpaciĝo de nacioj, eltrovo de 
rimedoj por malhelpo al armi-

gitaj konfliktoj interesigas I3 
tutan mondon kaj la L;go de 
Nacioj realizigas tiujn penojn. 
La ideologio de Esperanto ser- 
vas al la samaj celoj, kaj la es« 
p°rantista movado jam nurv 
multe faris kaj multe utilas per 
recipro^a interkompreniĝo kaĵ 
alproksimiĝo de la popoloj.

Prof. Schor, granda rabeno 
de Warszawa, s ro May?el en 
la nomo de la ĉefurba konsi- 
lantaro, D-ro Bychowski en la- 
nomo dejtutpola kuracista aso- 
cio esprimis siajn homagiojn.

Poste parolis reprez^ntanto} 
de esp. societo;: s-ro Leon Fe- 
rencowicz (Pola Esperanto flso- 
cio grupo Warszawa), Prokuro-* 
ro Roman Sakdwicz (Pcla Esp. 
flsocio grupo Wilno), s-ino Root 
(amerikai esperantistoj). s-ino 
Essigman (esperantistoj en 
Gdartsk), s-ro Jerzy Woznicki 
(T. E. A. J.), D-ro Krenickl 
«Konkordo), s-ro Domoslawski 
(Laboro), s-ro Zysman (fl.E.R.), 
s-ino Fe s (esp. societo en 
Lw6w), D-roGcldberg (esp. so- 
cieto en Bialystok) k. m. a. 
Vic-delegito de G.E.fl. en War- 
szawa, s ro ftnt. Stankiewicz, 
metante la florkronon diris: „En 
la nomo de (Jniversala Espe- 
ranto-flsocio mi esorimas ĉi 
tie la vortojn de homaaio al 
cindroj de D-ro Zamenhof, nia 
neforgesebh Majstro. La kruela 
periodo de mondmilito forpre- 
nis Lin el inter ni... Nun ni 
estas denove kunigit j kaj nl 
gv dos pluen Vian grandan fa- 
ron, Majstrol Kaj, kiel signon de 
homaaio, sub Vian Monumen- 
ton mi ĵetas ĉi tiujn florojnl
Mi ĵetas florojn sur la monu- 

menton Vian.
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sur Vian monumenton,
Kaj gvidos pluen Vian grandan

faron,
plertumos testamenton»
La solenon finis bonega pa- 

rolado de s-ro Leo Belmont, 
kiun ni aperigas in extenso.

La saman tagon vespere oka- 
zis en loĵoĵo de gesinjoroj Za- 
menhof solena kunveno.

La solenon komencis dekla- 
mo de s-ino Cense. Sekve pa-

rolis s-ro Belmont, Dro LeonZa* 
menhof, s-inp Root.

La muzika parto konsistis el 
kantoj de f-ino Marja Frene- 
lowna, s-ino Ocetkowska, k'u 
prezentis kantojn de Bethoven 
kaj Schubert esperante, s-ra 
Golebiowski.

La mdkovrita monumento 
estu por ni plej kara simbolo 
dela laboro por bono de la ho- 
maro.

I8 -1  Unlversaln Konsreso de Esperanto
en Edinburgo.

Loka Kongresa Komitato. Hon. 
Prezidanto: John Merchant.
Prezidanto: W. M« Page, S»S. C« 
Vic-Prezidantoj: William Rae, 
S-ino G. Senior. Sekretarioj J. 
M. Warden, F. F. fl., L. K., 
William Harvey, I. S. O., L. K. 
Kasisto: David R» Tullo, S. S. C» 
Komitatanoj: F-ino Jane Baird, 
George Dickinson, David Ken- 
nedy, M. fl., Robert Stevenson.

jfldreso por leteroj. Sekretarioj, 
l8 a Kongreso de Esperanto, 
Edinburgo, Skotlando.

Jlliĝiloj. Disdonitaj pere de 
Gazetoi (Januara kaj Februara) 
kaj de Naciaj flsocioj. La L. K. 
K. kore dankas la redaktorojn 
pro ilia helpo. Nericevintoj bon- 
volu peti aliĝilon rekte de la 
sekretarioj. Tiuj, kiuj intencas 
aliĝi, bonvole ne prokrastu.

Kotito. 20 ŝilingoj B rita j=  
proksimume 20 Ger. Rmk., 25 
Svls. fr., 12 Nederl. guld., 5 
Uson. dol. Oportuna maniero 
sendi la kotizon, estas perBrita 
ŝtatbileto por 1 („currency

note, one poundM), havebla ĉe 
bankoj en multaj urboj, kaj 
sendota per registrita (rekomen- 
dita) letero.

Somera Universitato. Senpage 
por iiuj Kongresanoj. La fama 
Franca Sciencisto Prcf. Charles 
Richet skribas jene: „Mi estos 
tre fiera esti honora trezidanfo 
de la Somera Univ.rsitato de 
TEsperantista Kongreso en Edin- 
burgo. Mi havas nur unu beda- 
ŭron, ke mi ne povos ĉeestitf.

Pasportoj. Ce ne-Brita ano 
vojaĝanta d  la Kongreso el 
fremda lando bezonos nacian 
pasporton. Irontoj el Francujo^ 
Belgujo, Luksemburgo, Hispa- 
nujo, Nederlando, Italujo, Svi- 
sujo, Svedujo, Norvegujo, Da- 
nujo, kaj Islando ne bezonos 
vizojn. Anoj bezonantaj vizojn 
sin turnu al plej proksima Pas- 
porto-Kontrolisto, aŭ BritaKon*

A

sulo. Ciu kunportu dokumen- 
tojn por certigi al la Enmigrada 
Oficisto, kiu renkontos la ŝipon
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ĉe Brita haveno, ke la celo de 
la vizito estas la Kongreso.

Mendiloj por Loĝado, k. t. p. 
Jam senditaj al kongresanoj, 
k. t. p. Nericevintoj bonvolu 
peti mendilon rekte de la se- 
kretarioj. Jen estas la tarifoj 
por loĝado:

Tarifo A. Lito kaj maten- 
manĝo en privata domo, pen- 
sionejo, aŭ hotelo: po 5, 5l/2, 
6, 7, 8, ĝis 15 ŝilingoj por ĉiu 
tago.

Tarifo B. Litd, matenmanĝo 
kaj vespermanĝo en granda 
pensione o, aparte rekomendata 
de la Loka Kongresa Komitato: 
po 9 aŭ 11 ŝilingoj por ĉiu 
tago.

Tarifo C. Tremalkara aranĝ0 
por loĝado—komforta sed nc 
iuksa — en grandaj ĉambroj dc 
lernejo, provizitaj per apartaJ 
litoj, taŭga, ekzemple, por viroĴ 
(studentoj, knabskoltoj, k. t. p.): 
Lito kaj tri bonaj manĝoj ĉiu- 
tage ĉe apuda restoracio, 35 
ŝilingoj por sep tagoj. Mendoj 
ne akceptotaj post 1 Junio.

La Kongresa Libro. (unika 
perilo por reklamado) estos 
sendata al Kongresanoj ĉirkaŭ 
la fino de Junio. Reklamojn 
(kosto po lA  por paĝo) oni 
sendu al S-ro W. M. Page, 31 
Queen St. Edinburgh, Ane pli 
malfrue ol 28 Majo. Ĝis nun 
aliĝis 363 personcj, n kies 
nombro estas 5 poloj.

B ibliografio
{Ffalgara Antologio (Prozo kaj 

Poezio) Kunmetis Ivan H. Kres- 
tanov, formato UX2l, 247 paĝ. 
Bulgara Esperanta biblioteko, 
Pirdop. Prezo por Pollando 3 50 
orfrankojn.

Legante tiujn bone elektitajn, 
kaj bonstile verkitajn pecojn 
el la bulgara literaturo, oni 
povas akiri sufiĉe vastan (jo- 
non de la popola animo. Ciu 
speco estas montrita tie, ver- 
saĵe aŭ proze. Rimarkinda estas 
la kvanto de popolinstruistoj 
inter la verkistoj. Tiuj priskri- 
bas speciale la morojn kaj ku- 
timojn popolajn, aŭ prikan- 
tas la legendojn, la heroojn 
naciajn. Entule interesa
libro.

Infanaro. Iniamacia — Verda 
steteto. Varvara Seciŝeva, Bar-

naul. (Siberio). Formato l8 X a^ 
78 paĝ. Eldonis: T. Silva, Via 
Santa Maria alla PorlS,2, Milano, 
(Itallando). Libro verkita de 
Virino, kiu amas kaj kompre- 
nas la infanan animon. llustraĵo 
estas adaptita al ĉiu vorto, ra- 
kontoj ilustritaj kvazaŭ kino- 
bildoj. Facile estos lerni Espe- 
ranton I ŭ tiu metodo, eĉ kon- 
«pilinda al la plenaĝuloj, kiujn 
rtimigas la 16 gramatikaj regu- 
loj. La libro estas bindita, ilu- 
straĵoj kolorigitaj plejparte. 
Prezo ne montrita.

C/es Internacia Eaperanta Ste- 
nografio. Dyba, Berlln-Nleder- 
schOnhausen, Moltkestr. 4. Post 
jam multnombraj provoj por 
adapto al Esperanto la diversajn 
naciajn steno - metodojn, kaj 
elpenso de diversaj originalaj

76



steno-metodoj, tiu-ĉi ŝajnas in* 
teresa. Sed por stenografisto 
konanta iun nacian metodon, 
kaj ĝin praktikanta, estas facile 
uzi ĝin por stenografi en Es-

peranto. Kompare kun la Du- 
ploye, tiu-ĉi ŝajnas ne tro 
simpla.

E. F. C.

Ze ŝvviata esperanckiego.

Esperanto a nauka.
Towarzystwo rolniczo > zoolo- 

giczne (Institut zoologique, Bor- 
deaux) na swem walnem ze- 
braniu dn. 21 lutego b. r. po- 
wciqlo nastepujece uchwale:

Zebranie, zwazywszy na wiel- 
ka rdznorodnoŝĉ jezyk6w, w 
ktorych wydawane se dziela 
I przegledy naukowe, zwazyw- 
szy na to, 2e Esperanto jest 
nader latwym i odpowiednim 
j5zykiem do tlomaczert tekstow 
naukowych, ze wartoŝĉ tego 
jqzyka okazala sie w calej pel- 
ni w praktyce, postanawia, aby 
wszystkie naukowe prace i ar- 
tykuly byty conajmniej stresz 
czane w pomocniczym jezyku 
Espcranto.

Esperanto i turystyha.
W ostatnich dniach ukazala 

siq doŝĉ duza liczfca przewod- 
nik6w w j$zyku Esperanto (Fe- 
deracia fervojaro Svisa, Centra 
TurismaOficejo), po Zŭrichu, Ge- 
newie, Zoppotach, Wisbadenie.

Z Berlina informuje nas, ze 
wielkie biuro podr6zy „Mittel- 
europŭisches Reise-Bflro" usta- 
nowilo specjalne sekcje espe- 
rancke w celu sporzytkowania 
Esperanta w turystyce.

Esperanto a T^adio.
82 radjo-stacje w 32 krajach

nadaja bqdzto kursy, bqdzto 
przemowy esperanckie.

Niekompletna do tej pory 
statystyka wykazuje 660 tego 
rodzaju audycji, nadanych z 30 
stacji. We wspomnianej statys- 
tyce brak jeszcze danych ze 
stacji w Pradze, Moskwie, 
Wroclawiu i tp.

Wazna decyzja poczty bulgarskiej.
Wykonujec decyzje ostatnie- 

go kongresu Powszechnej Unjl 
Telegraficznej, kt6ra przyjeta 
Esperanto jako Bjqzyk jasny“ , 
bulgarskie ministerjum poczt 
i telegrafu uznaio specjalnym 
dekretem Esperanto za jezyk 
jasny i mozliwy do uiytku na 
terytorjum Bulgarji.

Dn. 6 kwietnia Dyrekcja 
poczt specjalnym rozporzedze- 
niem poleciia swemu persone- 
lowi studjowanie Esperanta.

<^Kiifdzynarodoioy Uniu)ersytet 
Esperancki.

Podobnie jak w roku ubie- 
glym odbedzie si$ podczas po- 
wszechnego Kongresu esperan- 
tyst6w w Edynburgu Letnl Uni- 
wersytet esperancki. Program 
podzielo,ny zostal na 5 czeŝci? 
Folklorystyka I pieŝni ludowe, 
lingwistyka, medycyna, nauka, 
prawo miedzynarodowe.

Program obejmuje wyklady
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2nanych profesorow roznych 
narodowoŝci, miedzy innemi 
Prof. Collinson (Liverpool), 
Prof. Bujwid (Krak6w), Dr. Pas- 
cal Deuel (Lipsk) i tp.

Sekcja folklorystyki posiada 
oratorow z poŝrod 7 narodow

Esperanto na kongresie mtodziezy
8-ci miQdzynarodowy kongres 

Ligi mfodziezy (Ligue Unterna- 
tionale de la Jeunesse), ktory 
odbyi si§ w Genewie dn. 1—5 
kwietnia 1026 r., przyjgl nast^- 
pujĉicĉi rezducj^:

Zwazywszy, ze mi$dzynaro- 
dowe stosunki sq bardzo utrud- 
nione roznorodnoŝciq jezybow; 
zwazywszy na potrzebe przyjs- 
cia jednego miedzynaroc*owego 
jqzyka neutralnego a latwego; 
zwazywszy. 2e Esperanto, roz- 
powszechnione i praktycznie 
uzywane w wielu krajach, od- 
powiada wszelkim potrzebom, 
MiQdzynarodowa Liga mlodzie- 
zy poleca wszystkim swym 
sekcjom narodowym i czlonkom 
stŭdjowanie miQdzynarodowane- 
go j$zyka Esperanto.

. Prelekcja o Polsce W Sorbonie

Znany i ceniony esperantysta 
p. Jan Kostecki, byly wicepre- 
zes Polskiego Towarzystwa 
Esperantyst6w, wyglosil w Sor« 
bonie po esperanc.ku odczyt 
na temat: „CJpadek i powstanie 
Polski*. Redakcja „Espefantysty 
Polskiego" niniejszem wyraia 
szanownemu prelegentowi swe 
gorace gratulacje, z powodu 
tego, ze wierny naszym ideatom, 
rozpowszechnia imiq Polski za- 
granicq.

Oficjalne egzaminy zjqz. (̂ speranto.
Ministerjum oŝwiaty w Au- 

atrji dekretem z dnia 30 kwiet- 
nia 1925 r. U8tanowito Komisj$ 
egzaminacyjnq esperanckq. Wy- 
mieniona komisja rozpocz^la 
swe prace w ubiegtym listopa- 
dzie. Do egzaminĉw przystqpito 
juz 31 kandydatow, ktorzy 
uzyskali juz dyplomy esperan- 
ckie. Ostatni egzamin odbyt 
sie podczas ŝwi^t Wielkanocn.

W Niemczech istnieje juz od 
1922 r. *Instytut Esperancki* 
pod patronatem Ministerjum 
8praw wewn$trznych (departa- 
ment oŝwiaty) z komisjami 
egzaminacyjnemi we wszystkich 
prawie wi$kszych miastach re- 
publiki.

Czechostowacji i Brazylji 
istniejq juz podobne komisje, 
ustanowione przez rzqd.

Ciekawa piopozycja.
200 studentow Umwersytetu

w Rio de Janeiro skierowato 
proŝb^ do Ambasady niemiec- 
kiej w Brazylji z propozycj$, 
aby pewne dzieta niemieckie 
z zakresu medycyny byty prze- 
ttomaczone na Esperanto dla 
uzytku obcokrajowcow.

Nauka mistrzow niemieckich, 
mowi petycja, jest niedoat^pna 
dla nas dzi^ki niewielkiej licz- 
bie przektadow. Zwazywszy 
wielkie trudnoŝci w studjowa- 
niu )Qzyka niemieckiego, wi$k- 
szoŝĉ powaznych dziet pozos- 
taje nieznana dla nas. Jedyna 
mozliwoŝĉ udost^pnienia nam 
nauki niemieckiej jest ttoma- 
czenie na Esperanto gtownych 
dziet, poniewaz wystarczy 20 
lekcji, aby moc czytaĉ i rozu- 
mieĉ wszystko, co napisane 
Jest w tym godnym podzwu i 

’ latwym ĴQzyku.
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I ra !a gazetaro.
En N-ro 51 de „Iformoj de 

Esperanto-Asocio de Estonio" ni 
legas pri tre interesa regularo 
de esperanto - ekzamenoj. La 
ekzamenoj estas dividitaj en 
kvar partojn: 1-e ekzameno 
pri kapableco, 2-e ekzameno 
pri scienca-pedagogia kapable* 
<o, 8-e ekzameno pri scienca 
kapableco, 4*e ekzameno pri 
kapableco por kursgvidado.

Nur el tiuj titoloj ni vidas, ke 
la ekzamen - problemo estas 
profunde pritraktita. Ni ankoraŭ 
revenos al tiu interesa temo.

Pri la 1-a la regularo diras: 
„La ekzameno devas doni al 
tiuj, kiuj deziras uzi Esperanton 
praktike 6e sia profesia laboro, 
pruvon, ke ili scipovas esperan- 
te esprimi siajn pensojn en 
simpla parolo kaj korespondadi 
•esperante44, pri la 2-a: „La ek-

zameno devas ebligi al tiub 
kiuj volas instui Esperanton en 
lemejoj, hatfigi al si ateston 
pri siaj konformaj povoj“ , pri 
la 8-a: „La ekzameno devas al 
tiuj, kiuj uJligas Esperanton 
por scienca celo ebligi akiri 
pruvon, ke ili estas funda- 
mente pritraktintaj Esperanton 
de scienca flankc* k?j pri la 
4-a: „La ekzameno devas al 

1 tiuj. kiuj intencas agi kiel kurs- 
gvidantoj, pruvi iliajn konformajn 
povojn".

La dirhaĵo estas la esenco 
de la regularo. Ni eldiras neni- 
un opinion, lasante la aferon 
al pridiskuto des pli volonte, 
ĉar, se ni estas bone informitaj, 
la Centra estraro de la Pola Es- 
peranto-ftsocio nun ŝanĝos sian 
regularon pri ekzamenoj.

II Konkurso-enketo.
Kronkflm tcrmlno dc lo II 

konkarso jom forposls, ni ricc- 
vls trc malmaltc da rcspondoĵ. 
Ni opinias lo konkarson trc 
grovo, ĉar ĝl pcrmcsos al ni 
oricntiĝi kia dcvos csti nia 
orgono. Tiol ni insistc pctas 
£iajn nlajn lcgontojn alscndi 
ia rcspondoĵn al jcnoj dc- 
mondoj:

1. Kia foko dc nio gazcto 
plcj ploĉos al Vi?

2. Kia namero lafl Via opl- 
■nio cstas Ia plcj bono koj kial?

3. Kiojn fakojn ni dcvas on- 
koraŭ cnkondaki koj kiujn pli- 
-grondigit

4. Ca plaĉos ol VI 1a cclodo
dc la gazcto? Sc nc, kio ĝi dc- 
vos csti? *

5. Kian fokon koj klan namc- 
ron lo plcjmalto opinios lo plcj 
bonaj»

Prcmioj: i) 2 Ilbroj el Jcnaj: 
„Sinjoro Todeo" dc A. Mickic- 
»icz, ..Lingvoj rcspondoj" dc 
L. L. Zamcnhof, „Noveloj“ dc 
H. Sicnki“»icz, .Polo Espcron- 
tlsto“ (ontaŭ — oŭ postmilitoj). 
2) Da bcloj libroj oŭ dujara 
abono dc „P. E.“ . 3) Tatjara 
obono dc BP. E.“ . Lo nova 
tcrmino por alscndo dc lo rcs- 
pondoj cstos 1—VII—20 dck.j.

Ricevitaj gazetoj.
Acodcmio pro Intcrlingao

(Nr. 3), Oomoto (Parizo bŭ45), 
Balteno dc Intcrnocio Scicnca

Asocio Espcrantista, Libcro 
(Jfc 8), Marto (14 4, 6),
Bclga Espcrontisto (14 4), Lo 
Novo Togo (14 l), Espcro Ko-
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toliko (hfc 19), La Oricnta Rcvao 
(t4 4), La Fcrvojisto (Na 6, 7, 8), 
Rcvista dcl fltcnco (N> 2i), 
Espcro Tcozofia (H 2), La Sa- 
no Hispana (b6 107, 108), Itala 
Espcranta Rcvao {Ns 4, 5), Ho- 
landa Esvcranto-Pioniro (Nb 8), 
Oomoto (Japana, bfa 14, 15),
La Movado (t4 8fl), Vcrda 
Actcoro  (Ni 3, 4, 5), Poftagal 
Espcranto (marto), La Vcrda 
Lamo (14 i), Intcrnational Lan- 
gaagc (aprilo \ La Intcrligilo dc 
l‘P. T. T. (14 46, Hcroldo dc

Espcranto (14 20, 27, 28), Lc 
Mondc Espdrantistc (Nr. l, 2), 
Gnionc (Nr. 2), Konkordo (Nr,3), 
Arbcidcr Espcrantistcn (marto), 
Katalana Espcrantisto (Nr. 21, 
23), La Rcvac dc 1‘Univcrs, 
Balgara Espcrantisto (Nr. 8), 
Amcrika Espcrantisto (Majo), 
Vcrda Mondo (Nr. 4), In tcr- 
nacla Mcdicina Rcvao (Nr. 8), 
Espcrantista Junalaro (Nr. 86), 
Gcrmana Espcrantisto (Nr. 6), 
La Scmisto (Nr. 67, 58, 69). 
Roia (Nr. 27).

P. T. E.
P. E. A.

K o m u n ik a t  N« 2
Zarz^du Centralnego Polskiego Tow. Esperantyst6w.

VII Kongres. Z powodu zajsĉ, ktore miaty miejsce w 
Warszawie w biezQcym miesi^cu, Zarz^d Centralny PoUkiego 
Tow. E8perantystow, na swem posiedzeniu w dniu 19 b. m. 
po8tanowil odroczyĉ VII Kongres Towarzystwa. Nast$pny 
termin ustanowiony b^dzie na najblizszem posiedzeniu.

SpraWOZdanla Oddzialow. Zarzqd Centralny przypomina 
zarz^dom wszystkich oddziatow Towarzyatwa, ze termin 
nadaytania sprawozdan za kwartat drugi uptywa z dniem 15 
lipca. Do tej pt>ry sprawozdan za kwartat pierwszy nie na- 
destaty odc4zialy w Zawierciu, Radomiu i Wilnie. Zarz^d 
Centralny niniejszem wzywa wymienione oddziaty do ztoze- 
nia sprawozdan jeszcze w maju r. b.

Paszporty na 18-ty Powszechny Krngres. Cztonkowie To- 
warzystwa, ktorzy pragn^ otrzymaĉ ulgowe paszporty na 
18-ty Pow8zechny Kongres Eaperanty8tow w Edynburgu, 
proszenj sq o zgtaszanie aî  pismienne do Zarz^du Cen- 
tralnego (Kr6lewska 19, Warszawa) do dnia 15 czerwca r. b.

Zarz^d Centralny.
Dum kunsido de lntersocieta Delegitaro de la Varso- 

viaj societoj oni petis s-ron Stanistaw Essigman klopodi pri 
la pasportoj por 18-a Universala Kongreso. Partoprenontoj 
bonvolu anonci sin skribe al 8-ro Stanistaw Essigman, War- 
8zawa, Marszatkow8ka 130.

Redaktoro kaj eldonanto: Stanislaw Karolczyk. 
Sekretario de la Red.: Mieczyslaw Trochlmowski.

Presejo: Fratoj W6Jclklewlcz, Warszawa, Pawla 10.
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|  Nowe uzupeinione wydartie |

| Kompletnego podr^cznika ( 
| ĴQzyka Esperanto |
j  Leo T u rn o , czlonka Komitetu jezykowego, 1
|  ukazalo siq juz naktadem autora i jest ao nabycia w cenie !  
1 Z t  1.25 za egz. Wysyta siq najmniej 5 egz. Przy zamo- 1 
g wienin 10—25 egz. udziela siQ 25% rabatu, 25 — 30 egz. 1 
|  30% rabitu. 50 — 100 egz. 33% %  rabatu. WysytkQ [  
1 uskutecznia siQ po utrzymaniu naleznoŝci na P. K. O. j  
i  Krakow, nr. 405.716 lub na adres: * |

I  kEOPOLtD DREHER, Krakour, Starow iŝlna 37. 1
— 3̂
... ............................................................................................................................................iiiillllllllllllliiiiiiiiiin iiiliF

Kiu varbos 5 novajn abonantojn
ricevados nian organon

sen p age dum  la tuta jaro.

Ĉ I E S
I nternacia 
E speranta 
S tenografio 

(12 ekz. 10 fr

Korespondada skribo lernita dum l horo.
Raportista (2) parto enhavas mallongigojn grand-
parte laŭregule lerneblajn. Ciu parto 1 frankon
svisan aŭ samvaloron kaj sendkostojn antaŭ- 

pagatajn.
sv.)

Dyba, gimn. profesoro, 
Berlin-Niederschonhaflser, Moltkestr. 4.


